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[Barukh atah Adonai Eloheinu, melekh ha' alam, hanoten 
torat-emet uv'sorat-yeshu'ah le'amo Yisra'el ul'khol 

ha'amim al-y'dei b'no Yeshua Hamashiach Adoneinu.] 

Bendito sejas, AvoNAI nosso Deus, Rei do Universo, que 
dás a Torah da verdade e as boas-novas da salvação a 

teu povo Yisra'el e a todos os povos mediante seu Filho 
Yeshua, o Messias, nosso Senhor. 
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Introdução 

1. POR QUE O NOVO TESTAMENTO jUDAICO? 

Por que esta versão do Novo Testamento difere das demais? Porque este 
Novo Testamento judaico deixa transparecer sua judaicidade originária e es-
sencial. Todas as outras versões do Novo Testamento em português 1 - há 
literalmente dezenas - apresentam sua mensagem na abordagem linguís-
lica, cultural e teológica dos cristãos gentios.2 

O que há sadfdde errado com isso? Nada. Ainda que o evangelho seja de origem 
judaica, ele não exíste só para os judeus, mas também para os gentios. O 
próprio Novo Testamento deixa isso muito claro;3 portanto, é apropriado que 
sua mensagem sffgha comunicaTradu­«o do original para o ingl°s DAVID STERN ;rrv1n n',:J B'rit Hadashah Novo Testamento Judaico Tradu­«o do ingl°s para o portugu°s Rog®rio Portella VIda Tradu­«o do original para o ingl°s DAVID STERN ;rrv1n n',:J B'rit Hadashah Novo Testamento Judaico Tradu­«o do ingl°s para o portugu°s Rog®rio Portella VIda da aos gentios para lhes impor o mínimo possível 
ele outra bagagem cultural.4 Esta abordagem tem sido bem-sucedida: milhões 
ele não-judeus depositaram sua confiança no Deus de Avraham, Yitz'chak e 
Ya'akov e no Messias judeu, Yeshua. 5 

O Novo Testamento é um livro judaico. Entretanto, chegou o tempo de 
restaurar a judaicidade do Novo Testamento. Pois o Novo Testamento é 
de fato um livro judaico - escrito por judeus, que trata majoritariamente 
ele judeus e que tem por público-alvo judeus e não-judeus. É correto adaptar 
um livro judeu para a melhor apreciação dos gentios, mas não ao preço de 
suprimir sua judaicidade intrínseca. O Novo Testamento judaico evidencia suas 
características já no título, da mesma forma que o nome "Judeus por Jesus" une 
duas idéias consideradas incompatíveis e completamente dissociadas por al-
gumas pessoas. 

'Este período é uma adaptação do original em inglês, que diz: "Quase todas as traduções 
inglesas do Novo Testamento ... " [N. do T.]. 

20 autor alista, a seguir, algumas versões que tentaram manter características judaicas: 
The Book of Life (Nashville: Thomas Nelson, 1982) e The Living Bible: Messianic Edition 
(Wheaton: Tyndale, 1984), dos judeus messiânicos Sid Roth e David Bronstein Jr., que são 
adaptações de versões já existentes em língua inglesa. The Original New Testament (San 
Francisco: Harper & Row, 198 5) é a revisão feita por Hugh Schonfield de sua tradução anterior: 
The Authentic New Testament (1955). Schonfield aceitou Yeshua como Messias na juventude, 
porém o renegou mais tarde. Foi lançada a publicação de uma tradução feita pelo judeu messiânico 
Heinz W. Cassirer: God's New Covenant A New Testament Translation (Grand Rapids: Eerdmans, 
1989). 

'Romanos 1.16; 3.29,30; 10.12. 
4V. 1Coríntios 9.19-23. 
5Estas são as formas hebraicas dos nomes de Abraão, !saque, Jacó e Jesus. Breves 

definições dos nomes semitas e dos termos usados nesta introdução são explicados no 
t;Jossário com explicações de pronúncia. 














































































































































































































































































































































